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AKTyanbHocTb paboTbl 0BycroBneHa UHTEPECOM NIUHIBUCTUKM K NpobriemMam dhyHKLMOHM-
POBaHMSI aHITUACKOTO 3blka B Pa3NWYHbIX XaHpax [enoBOM KOMMYHUKALUU C TOUKM 3peHUst
NUHTBOKYNbTYpororuy. MpencTaBneHsl pesynbTaTbl CPABHUTENBHOMO W3ydeHust BepbanbHOro
0hOPMMEHNS LIEHHOCTHO MapKMPOBAHHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTyaLmu BnarogapHocTi B Kop-
nyce aHrmos3blyHOM apabcekoii (Learner Business Letter Corpus) u aHrno-amepukaHckon ae-
noBoii (Business Letter Corpus) koppecnoHaeHUmMu. YCTaHOBNEHO, YTO Si3blKOBble CpeacTsa
BbIpaXeHs 6raroaapHOCTY B aHIO-aMepHKaHCKOM KOpnyce EMOHCTPUPYIOT GOrbLLYIO Niekcu-
Ueckyto 1 rpaMMaTU4ECKyto BapUaTMBHOCTb, MPEANOYTEHNE OTAAETCH UMMAMLMTHBIM Nepdop-
maTtuBam. OTmMeYaeTcsi, YTo B Kopryce apabekoil aHrMos3bIYHON [eroBoi KOMMYHUKALMK UC-
Morb3yeTcs OrpaHUieHHbI Habop NEKCUKO-TPaMMaTUHECKUX KOHCTPYKLMIA, AOMUHUPYIOT SKMIN-
LMTHble nepcopmaTyesl. MokasaHo, 4To B 06omx koprycax 6narogapHoCTb MCMONb3yeTes A1
0chopMAeHust MPOCckObI Unu TpeGOBaHWS; B apabCKoli aHIMOsA3bIYHON KOMMYHUKALM B Ka4eCTBe
BapuaLmMy1 peveakToBOro NepeocMbiCieHust BnarofapHoOCTM BbICTYNAET necTb. BoisiBneHo, 4to
Nnpu1 BbIpaXXEHUWN UMNNMLMPYLOLLE npockby ynpexaatoweii GnarogapHocT B apabekoid UHr-
BOKYIbTYPE MCMOMb3YOTCS CTpaTerny nosUTUBHOMN BEXITMBOCTH, AEMOHCTPUPYIOLLEN eANHCTBO
VHTEPECOB Y4aCTHUKOB KOMMYHUKALWM, B OTAMYME OT aHIMO-aMepUKaHCKOW NMHMBOKYMLTYPbI,
noraratoLeincst Ha CTpaTeriy HeraTUBHON BEXITMBOCTY, CMSITYatoLLEe UMMO3UTUBHOCT.

KritoueBble croBa: ienoBasi KOMMYyHVKaLWK; KOpMyc; AErNoBOe NUCbMO; GriarofapHoCTb;
BEXNWBOCTb; aHITACKUI A3bIK.

1. BBenenne
I/ISyquI/Ie SA3bIKa KaK ACATCIBHOCTHU MOXKCET OCyH_IeCTBJ'IHTI)CH C HOSPIHI/IIZ
Pa3HBIX HaNpaBJICHUH, B TOM YHCIE JHUHIBOKYIBTYpoioruu. OcoOblii HHTEpEC
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BBI3BIBAET HCCIIEAOBAHUE BEpPOANBHOTO B3aMMOJCHCTBHS MEXIY IPEACTaBH-
TEJIIMH Pa3JINYHBIX KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, MOCKOIBKY B IIEHHOCTHO MapKH-
POBaHHBIX COLMAIBHBIX HHTEPAKINAX MOJEIH KOMMYHUKATHBHOTO MOBEICHHS
WCTIBITBIBAIOT HHTEP(EPEHIINIO CO CTOPOHBI PA3IMYHBIX KyJIBTYPHBIX TPaJUIIAI
Y OCYIIECTBIISIIOTCS B COOTBETCTBUH C KYJIBTYPOTCHHBIMH aJITOPUTMaMH, 3a(rK-
CHPOBaHHBIMH B J)KaHpax.

B coBpemeHHOM II00aIbHOM ITPOCTPAHCTBE AHIIIMMCKUI SI3BIK BBICTYIIA-
€T CPEICTBOM KOMMYHHKALMHM B PAa3JIMYHBIX THMAX OOIIEHWS, B TOM YHCIIE U
B TAKOM BHJE JIMCKypca, Kak JeJ0BOH. BaxkHOE MECTO B /1€J10BO KOMMYHHKA-
IIMM 3aHUMAeT OIaroJapHoOCThb, KOTOPAsk MOIyYaeT Creu(UIecKoe BEIPAKCHNE
B ’KaHpax JIeJIOBOM peun, B YACTHOCTHU NMHChbME. B nMHTBHCTHKE OarogapHOCTh
TPAKTyeTcs KaK >kaHp (haTH4ecKoil KOMMYHUKAINH, KaK BaKHAsI COCTABIISIONIAs
PEUEBOr0 3THKETA, BHIPAKAIOMIAasCs CHEU(UIECKUMH JIEKCHKO-TpaMMaTHye-
CKUMHU cpencTBaMu [ ApyTioHoBa, 1992; TonsauH, 1999; [lementres, 2010; Jla-
puna, 2009; Pomanos, 1984; Tapacenko, 1999; ®opmanosckas, 2007; Llypuko-
Ba, 2002 u zp.]. braromapHOCTH ¢ y4eTOM COLMANBHBIX XapaKTEPUCTUK yUacCT-
HHUKOB KOMMYHHUKAIIMH U CTENIEHN (JOPMaTbHOCTH KOMMYHUKaTHBHOM CHTYaIlnu
W3yJanach ¢ IO3UINHA IparMaIMHTBIUCTUKY [ AnamonoBa, 2005; benonex, 1990;
CroBoponuHa, 2004]. Konnenryanuzanus O1aronapHOCTH B JIMHTBOKYJIBTYP-
HOM acriekte nposoautcs B. . Kapacukom, KOTOpbIN BBIAESET CAEAYIOLIUI
Ha0Op MPU3HAKOB JAHHOTO KOHIIETITA B AHIVIMHCKOM SI3BIKE: 1) UyBCTBO YZIOB-
JIETBOPEHUSI; 2) YyBCTBO, BO3HUKAIOIIEE B CBA3M C MOJyYCHHUEM OT KOTO-TTHOO
YEro-To )KEIaeMOT0 WIN MPHUATHOTO0; 3) MpU3HAHUE 3TOTO TyBCTBA; 4) BBIpaXke-
HHE 3TOTO YyBCTBa; 5) BBIPR)KCHNE TyBCTBA B COOTBETCTBHU C HOPMAMH BEXIIH-
BOCTH; 6) BBIpOXEHHE YyBCTBA B BHJE BO3HArpaXICHUS WM Hozpapka (ycrap.)
[Kapacuk, 2012, c. 146—147].

Kak MOXHO 3aMeTHTb, B aHIVIOSA3BIYHOH KOMMYHHKAIMA 0CO00€ MECTO B CH-
Tyauusix ONaroJapHOCTH OTBOOWTCSI HOPMaM BEXIIMBOCTH, KOTOPBIE BCErna Ha-
MpaBJIeHbl HA COXpaHEHHE KOMMYHUKAaTHBHOTO OajlaHCa, yCTAHOBJICHNUE COTPYA-
HUYECTBA M MOJJIEP’KaHuE TAPMOHNYHBIX MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH. Bexm-
BOCTb IIPEJICTABIAET COO0H KOMMYHUKATHBHYIO KaT€rOpuio, BOMPAOLIYIO CaMble
o0Ie KOMMYHHUKATUBHbIE MOHSTHUS, YIOPSIOUYMBAIOIINE 3HAHWS 4eJOBEKa 00
o0meHny ¥ HOpMax ero ocymecteienus [CrepruH U np., 2003]. Kak cumraer
B. I. T'ak, u3y4eHHe JaHHBIX KaTEropuil MO3BOJIUT YCTAHOBUTH CYIECTBEHHBIE
3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEONCHUS SI3BIKOBBIX EIMHHUII B IPOIEcCe KOMMYHHKa-
111, 00YyCJIOBIIEHHBIE PA3IMYHBIMU (popMaMu U cnocobaMM OpraHHu3allH B CO-
3HAHWH TOBOPSILETO CyOBEKTa SI3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX 3HAHWH, HEOOXOIUMBIX
JUTSL YCIICIITHOTO MIPOTEKaHUsI KOMMYHHKATHBHOTO KoHTakTa [[ak, 1998, c. 566].
JI. B. LlypukoBa OoTMEYaeT, 9TO 3TH 3HAHHS COCTaBILIIOT HEOTHEMIIEMYIO 4acCTh
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KOMMYHHKAaTHBHOH KOMIICTCHI[MIM WHTEPAKTAaHTOB M OOECIICUMBAIOT a/ICKBaT-
HOCTB ¥ 3()()eKTUBHOCTH AUCKYPCUBHOTO B3auMOAEHCTBHA nocneaaux [Llypuko-
Ba u Jp., 2008, c. 265], BKiIrO4as HapsIay ¢ COOCTBEHHO S3BIKOBBHIMU 3HAHUSMU
MH(OPMALUIO O COIMANBHBIX KOHBEHIIMAX, MPABIIIAX U HOPMax PEYeBOro oodmie-
HUS, Pa3IMYHBIX (popMax IHCKypca 1 YCIOBHAX X (QYHKIMOHUPOBAHUS U T. 1.

B cBs131 C BBIIEH3I0KEHHBIM N3Y4Y€HNE BOIPOCOB (DYHKIIMOHMPOBAHHS KOM-
MYHHMKaTHUBHBIX KaTETOPHH B CHTYALMAX MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIMH (B pa3-
JMYHBIX [IEHHOCTHO MapKHUPOBAHHBIX CHUTYAIMAX) MPEICTaBIsIET HECOMHEHHbIN
MHTEpEC HE TOJIBKO U1 «METOOUKN OOYyUYEeHHsI IeJIOBOMY OOILECHHIO, 3a7ady KO-
TOPOTO COCTABJISAET SKCIUIMKAIMS / BBHIABICHHE, OOBSICHEHHE, CHCTEMAaTH3aIHs
W TUAKTHYECKOE TPEACTABICHNE OCOOCHHOCTEH CTHIIA AENIOBOro OOIIEHMS Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE B OTIWYHE OT CTHIIS JACJIIOBOTO OOIICHUS HA POTHOM SI3BIKE)
[Pst6mieBa, 2007], HO ¥ A7 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, PACCMATPUBAFOIIEH KaHp KaK
MIepPEXKMBAEMBIH KBAHT 3HAHUS, BKIIOYAIONINN KyJIbTypPOTCHHBIE aJlTOPUTMBI T10-
BeneHus [ Bexonmukas, 2007; Jementres, 2010; Kapacuk, 2012 u ap.].

JIrobast menoBass KOMMYHHKALUS, ITOCKOJIbKY OHA IpEAIojaraeT IMpUHs-
THE Ha cebs 00s3aTeNbCTB, YCTAHOBICHUE JIOTOBOPEHHOCTEH M MAapTHEPCTBO,
B ONPENEIICHHOM CMBICIIE HECET YIPO3y «HETaTHBHOMY JIHILY» YYaCTHHKOB Ta-
KO KoMMyHHuKanuu. C Apyroi CTOpOHBL, ITPH HEOOXOANMOCTH YPETryIUPOBAHUS
CIIOPOB ¥ NPEIBSBICHUS PETEH3NH HEN30€KHO BO3HUKAET yIpo3a «MO3UTHB-
HOMY» JIMILy OJHOTO WM 00OMX KOMMYHHKAaHTOB. B /1€10BOi KOMMYyHHKaIINU
BEXJIMBOCTh HCIIONB3YETCSl KaK CIIOCO0 CMSTYEHHs PEUeBBIX aKTOB, KOTOPBIE
SBJISTIOTCSL YTPOXKAIOUIMMH «IIO3UTHBHOMY» WJIN «HETaTUBHOMY JIHILy» coOe-
cenaukoB. V3BecTHO, uTo I1. Bpayn n C. JIeBUHCOH BBIAEIAIOT ABa OCHOBHBIX
BU/Ia JIMHTBUCTUYECKON BEXJIMBOCTH: MO3UTUBHBIM M HeTaTWBHBIA [Brown et
al., 1988]. IlepBas HampaBIieHa HA COXpaHEHHE KITO3UTHBHOTO JIUIA» M 00OBITHO
peanusyercs yepe3 IPUMEHEHHE 0COOBIX PEUEBBIX (POPMYIL, a TAK)KE SI3BIKOBBIX
eIMHHL] He(OPMAIILHOTO PETHCTPa OOIICHMS, HANPABICHHBIX HAa CTPEMJICHHE
K COIVIACHIO, YUYET XKEIaHUH U CKIOHHOCTEH CITyIIArOIIero, IEMOHCTPALHIO CO-
JIUJApHOCTH, CO3AaHIE JOBEPUTENbHON arMochepsl. Bropoii Tum BexmnBocTH
B 00IIIEM CMBICIIE MTPEATIoIaraeT HOMAEPKKY «HEraTHBHOTO JINIAa» coOeceTHN-
Ka, YTO BBIPA)KAETCS B MPUMEHEHNH KOHCTPYKIHMH, CMATYAIOMINX MOAATBHOCTh
JIOJDKEHCTBOBAHUSI M CHIDKAIOIINX CTETIEHb JaBJICHUS Ha ajpecara, o0ecreun-
BAIOIIMX COXPaHEHHE JIMYHBIX TPAHUI] U TIPAB COOECETHNKA.

W3yyenne KOMMYyHHKAaTHBHON KaTETOPHUH BEXIIMBOCTH C TIO3UIINI MEXKKYJIIb-
TYpPHOH KOMMYHHUKALIMH YK€ ITPOBOAWIOCH B JMHTBUCTHKE. Tak, aHaIM3 cTpa-
TETHH NO3UTHBHON 1 HETaTUBHOM BEKJINBOCTH B JIETIOBOH MEPEIMCKE NPAHCKUX
CIyXalllUX W COTPYAHHUKOB ITOKa3aj, YTO JUI MPAHCKOH aHDIOA3BIYHOM Iieno-
BOW KOMMYHHUKaIlUHU B LIeJIOM 00Jee XapaKTepHO HCIOJB30BAaHUE MO3UTHBHOMN
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BEXJIMBOCTH. HerarnBHas BEXJIMBOCTh CBOWCTBEHHA yYacTHHKAaM OOIIEHMS,
obnafaromyM Oosiee HU3KUM COLMAIBHBIM U MPO(ECCHOHANBHBIM CTaTycoM
[Goudarzi et al., 2015].

B nanHOI cTaThbe MBI TOKAXKEM, YTO PA3IMYHbIE TUIIBI BEXKITMBOCTH HCTIONb-
3yIOTCSl HE TOJIKO IIPH COBEPIICHUH PEUYEBBIX ACHCTBHUH, KOTOphIE MOTYT Ha-
HECTH YIIEpO «IIOIOKUTETBHOMY» WIIH «OTPHLATEIEHOMY» JIMILy aapecara, HO
Y TIPHU COBEPIIEHNH TaKMX KOMMYHHKATHBHBIX MTOCTYIIKOB, KaK O1arogapHOCTb,
1eTTb KOTOPOH COCTOUT B BHIPXKEHUHU YAOBIETBOPEHUS 10 MTOBOY MOIyYCHHOTO
omnara [Kapacuk, 2012, c. 165].

OcHoBarenb Teopun peueBbIX akToB /K. OCTHH OTHOCHT O1arofapHOCTh
K rpymrne 6exabuTHBOB, IPEIOIAr Al0IIIX SKCIUIHIIUTHYIO PEAKIIHIO TOBOPSILETO
Ha ITOBEJICHHUE JIFOZICH: B Cilydae OJIarofapHOCTH 3TO BBIPAKEHHE NPH3HATEIILHO-
CTH aJipecary 3a ero JIeHCTBUS B IOJb3Y aapecanTa. B knaccupukammsx k. Cép-
1t 1 1. ByHnepnnxa 6raronapHoCTh OTHOCHTCS K KIIACCY SKCIPECCHUBOB / CATHC-
(haKTHBOB, WIUTOKYTHBHAS IIEJIb KOTOPBIX 3aKIIOYAETCs B TOM, YTOOBI BBIPA3UTh
TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE YEJIOBEKa, 3a/[aBaMOE€ YCIOBHEM HCKPEHHOCTH
OTHOCHTEJIBHO TTOJIOKEHHS BEIIEH B paMKax MPOMO3HUIMOHAIBHOTO COICPKaHMS.

MBI cunTaeM, 4To B IEPBOM CIIydae pedb WAET O PEaKTHBHOHN OnarogapHo-
CTH, KOTOpast IIPECTaBISAET COOOH ITUKETHBIH PEUEBOM aKT, OCYIIECTBISICMBIN
B COOTBETCTBHHU C HOPMaMH BEJIMBOCTH B OTBET Ha OIPEAEIEHHOE ICHCTBHE
ajipecara; BO BTOPOM CiTydae OJ1aroflapHOCTh COTPSDKEHA C TPH3HATEIBHOCTHIO
WUIY TTOOII[PEHHUEM U BBIPA)KAeTCs BAPUATUBHBIM HA0OPOM KOMMYHHUKATHBHBIX U
S3BIKOBBIX CPEJICTB.

B mocnenHee BpeMsi B MCCIEIOBAHUAX JUCKYpCa YCIIEIIHO MPUMEHSETCS
KOPITyCHasI METOJIOJIOTHsI, KOTOPAasi OTKPHIBAET HOBBIC TIEPCIICKTUBBI U ACTIEKTHI
B U3YUYCHUH TUCKYPCUBHOM AesrenpHOCTH [Baker, 2006]. B ocHOBY maHHOi1 pa-
60TbI, Oa3upyrOLIEHcs Ha MCIIONb30BAHUN METOJO0B KOPITYCHOM JIMHTBHCTHKH,
TIOJIOXKEH TE3HUC O TOM, YTO OOBEMHEHNE KaYECTBCHHBIX 1 KOJIMUECTBEHHBIX Me-
TOZOB «OTPaKaeT BHEMAPAJUTMAIbHBIN B3NS HA METOOJIOTHIO, TIPETIoara-
IOIINH, 9YTO METOJ IOJKEH CIIOCOOCTBOBATh JOCTI)KEHHIO PEABHBIX LENEH, TO
€CTh BBICTYNIaTh HHCTPYMEHTOM aHaJIN3a MPOAYKTOB PEANbHON JUCKYpPCHBHOMN
npaktukm» [Kouetosa, 2018, c. 4].

l'umote3sa rcceoBaHusI COCTOUT B TOM, YTO KOMMYHHKATHBHBIE TIOCTYTIKH
B [IEHHOCTHO MapKHPOBaHHBIX CUTYalUsX, B YACTHOCTH OJIarOfapHOCTH, SBIISA-
I0TCS KYJIBTYpHO OOYCIIOBJICHHBIMH M AHITIOSI3BIYHAS JEJI0Basi KOMMYHHKAIIHS,
OCyIIECTBIAEMast IIPEACTABUTEIISIMHA HHBIX KyJIBTYP, HCIIBITHIBAECT BO3JCHCTBHE
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHBEHIIMH OOIIEHMS POJHOM KyJIBbTYpbI, 00JIa1aeT SI3bIKO-
BOM crienurkoii, KOTopasi MOXeT ObITh OOBEKTUBHO BBISBICHA METOAMH KOP-
MyCHOH JTMHTBUCTHKHU.
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Henp uccnenoBanus — BBIIBUTh HA OCHOBE KOPITYCHOTO COIIOCTABHUTENb-
HOTO METOIa CIeNU(HUKY PEeNpe3eHTANNH [IEHHOCTHO-MapPKIPOBAaHHON CUTYya-
UM OJIarOJapHOCTH B PEUM INPEACTaBHUTENEH apaOCKOW JIMHTBOKYIBTYPHI, LIS
KOTOPOH aHIIMICKUH SI3bIK HE SIBJIAETCA POAHBIM.

OMmuprudeckoil 0a30ii MCCIENOBaHUS TOCIYKIJI COOCTBEHHBIH KOPITYC
nenoBeix mriceM Learner Business Letter Corpus (manee — LBLC), cocras-
JICHHBIA W3 TEKCTOB, HAIIMCAHHBIX CIY)KALIAMHU PAa3TUIHBIX TOCYIapCTBEHHBIX
1 9acTHBIX KoMItaHui OObeqMHEHHBIX ApaOCKUX DMHPATOB, IS KOTOPHIX aH-
TIIMACKHUHN SI3BIK HE SIBIISIETCS] POTHBIM U KOTOPBIE UCIIONB3YIOT aHTITUHCKIH SI3BIK
B KadecTBe s3bika obmenns. Kopmyc LBLC Bkitouaetr TekeTsl 160 memoBBIX
muceM oomM o6semMomM 33 907 croB. Uncio YHUKAIBHBIX CIIOB B KOPITyCe CO-
ctasisgeTr 4589 enuuuir.

BrisBrenue cnennduky GyHKINOHUPOBAHKS M MICTIONB30BAHMUS SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp B JIMHTBOKYJIETYPHOM acCIeKTe MperonaraeT MpuMeHeHne pedepeH-
[IHATEHOTO KOPITyca, COMEPIKAIIETO TEKCTHI COTTIOCTaBUMOTO XaHpa. B kadecTBe
TaKOBOTO HAMH OBLT BBIOpaH KOPITYC IEJOBHIX IHACEM HOCHTENEH aHTIMHCKOTO
s3p1ka Business Letter Corpus (manee — BLC) o6peMoM 1 MIJUTHOH CITOB.

KopnycHbIif aHAIM3 MPOBOMICS C MPUMEHEHHEM KOPITYyCHOH MOMUCKOBOU
cucremsl SketchEngine [Kilgariff, 2004] 1 KOMITBIOTEpHOTO HHCTPYMEHTAPHUS
Kopryca nenoBsix mucem BLC.

2. BeipaxeHnue 0,1aroqapHOCTH B AaHIVIOSI3bIYHOI apadCcKoil M aHIJIO-
aMepHMKAHCKOI /1eJI0BOIl KOppecnOHAeH MU

B TekcToBBIX 00pasiax 0O0OMX KOPIyCOB pEUEBBIE aKThl OJIarogapHOCTH
BCTPEYAIOTCS T0CTATOYHO YacTo. [TocKoNbKy HMcciieryemMple KOPIyChl pa3inda-
I0TCS pa3MEpOM, TO MBI CPABHHUBAEM OTHOCHTENBHYIO YacTOTY HCIIOIb30BaHUS
SI3BIKOBBIX €MHUII, KOTOpast yKa3bIBaeTCs B KPYIVIBIX CKOOKAX M pacCUNTHIBACT-
Csl B OTHOLIEHHH OHOTO MWJUIHOHA cJ0B. Benencraue Toro, uro xopmyc BLC
MMEET OJIMH MIJUIMOH CJIOBOYTIOTPEOICH!UH, aOCOMOTHAS 4acTOTa HCIIONb30Ba-
HUS S3BIKOBOH IMHUIIBI COBIIAIaeT C OTHOCUTENBHOM. B kopryce BLC BrIsiBICH
521 cnydaii ucronp30BaHus miarona thank (6marogaputs) (521.00); 1271 ciy-
yail ymorpeOneHus riarona appreciate (ieants) (1271.00); 257 ciydaeB uc-
MOJIB30BaHUS TIpIJIaraTeNIbHOTO grateful (Omaromapusrii) (257.00); 50 cimyga-
eB yIoTpeOIeHus BBIpAXKCHUS express gratitude (BBIpaxkaTh 0JIaromapHOCTB)
(50.00). B xopmyce LBCL comepxkutcst 20 cirydaeB HCIOIB30BaHUS IJIaronia
thank (6maromaputs) (589,85); 29 ciyuaeB ymorpeOiieHus Iaroia appreciate
(menuTs) (855,28); 15 caywaeB ucmonp30BaHUs MpHiIaraTenbHOTO grateful (6ma-
romapHslif) (442,39); OTCYTCTBYIOT CIIydal yIOTPEOICHUS BBIPAKEHUS express
gratitude (BbIpaXkaTh OarofapHOCTh), OKKA3HOHAJIBHO BCTPEUAIOTCS BBIpaXKe-

86



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 9]

HUS express thankfulness (BeIpaxaTb ONaronapHOCTB), express thanks (cxa3arb
cracu6o).

OtmernM, 4To BepOasbHOE OQOpMIIEHHE OIarofapHOCTH B ayTCHTHIHOM
kopiryce BLC ommirgaercs Oompiiei BApHaTHBHOCTEIO, TAK KAK HOCHTEITH aHTIIHI-
CKOTO $SI3bIKa HCTIOJIB3YIOT Pa3HOOOPa3HbBIE CTPYKTYPHI B OTIIMYIHE OT HEHOCHTETEH
S3bIKA, B PEYN KOTOPBIX HAOIIONAETCSI yNOTPEOICHNE JOCTATOYHO OTPaHMYCHHO-
ro Habopa peKyppeHTHBIX BhIpakeHHH. Tak, B kopmyce BLC cymecTBuTensHOE
thanks (cmacm0o) gacto MOTU(pHIUpPYETCS TpHIArareIbHBIMH many, sincere,
sincerest, warm, warmest, grateful, heartfelt (DONBIION, NCKPEHHMIA, CaMBIHA HC-
KPCHHUM, TETUTBIA, CaMbIii TEIUTBIH, CeplCcUHbIN), HanpuMep: Please accept my
most sincere thanks [BLC2: 35:03104] (Ilpumute, moxamyicTa, MO0 CaMyrO
HCKPEHHIO0 OnaronapHocthb'); Please accept our grateful thanks, together with
our sincere ..., (Ilpumute, noxanyiicra, Halry O1arofapHOCTh U UCKPEHHUE ...)
[BLC2: 36:02446]; Please accept my sincerest thanks for your continued business
[BLC2: 35:02446] (ITlpumute, moxanyicra, Hally caMmylo HCKPEHHIOI0 Oiaromap-
HOCTh 3a Bame corpynaudectBo). B kopmyce LBCL cymectButensHoe thanks,
Kak MPaBHJIO, UCTIONB3yeTcsl 0e3 MoAN(UKaTOpoB, HApuUMep: Again, thanks so
much for your enthusiastic participation in our conference [LBLC: 004] (Eme pa3
cracu0o 3a aKTUBHOE yJacTHE B KOH(pepeHIHN).

B ayrenTruHOM KOpITyce miaron thank (01arogapuTh) 9acTo UCTIONB3YeTCS
B MHGUHUTUBHON KoHCTpyKImu: 196 cimyuaeB (37,7 %), u3 Hux 127 cioydaes
(64,7 %) — B coueTaHUM ¢ MOIAIBHOCTHIO BOJECU3BSIBICHUS, HanpuMep: We
would like to thank David for his contribution to [BLC2: 31:03135] (MsI xoTenu
051 moOaronaputs J{PBUna 3a BKiag B ...); I would like to take this opportunity
to thank you ... (5 xoTen OBl UCTIONB30BATE 3Ty BO3MOXKHOCTb, YTOOBI ITOOIATO-
nmaputh Bac ...); I would therefore like to thank you most sincerely ... (5 ObI
COOTBETCTBEHHO XOTeJ OBl HCKpEHHE 00NIarogaputs Bac ...); We wish to thank
you most sincerely for .... (Xody caMbIM UCKPEHHUM 00pa3oM MOOIaroqapuTh
Bac 3a ...); We welcome this opportunity to thank you for ... (MbI paibl BO3MOX-
HOCTH TIOOJIaTOMapuTh Bac 3a ...); [ want to thank you for all your efforts (Xouay
nobnaromapuTs Bac 3a Bce ycuims). DKCIIMIUTHOE TTep(pOopMaTHBHOE HCIIONb-
30BaHUE TIaroia thank HacuuTeiBaet 325 ciydaes, 4yTo coctasisieT 62,3 %: We
thank you and your associates (Mb1 O6naromapum Bac n Bammx xomrer); We
thank you for submitting your proposal (Criacu6o 3a Bame npemioxxenne) u zip.

B xopmyce LBLC ncnons3oBanne MHPUHATHBA T1arona thank cocTaBiseT
50 % ciy4aeB, B IIOJIOBUHE U3 KOTOPBIX IPUCYTCTBYET MOJAIBHOCTD BOJICH3bSIB-
neHus. BMecre ¢ TeM BeTpedaeTcs ynmoTpeOieHne Iaroia B HOCTIIO3UINH K CO-

1 3nech u nanee nepeson Ham. — JIL K., A. A.
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103y in order, Hatipumep: I am ... writing this letter to you on behalf of Nathan
Plastic Bottles in order to thank you for ... (Ilumy Bam oT nmma KoMmaHuu
«Nathan Plastic Bottles», aTo0sI moOmarogapuTh 3a ...). DKCIUTUIIATHOE IIep-
(hopMaTHBHOE HCIIONB30BaHUE IVIarojla BcTpedaercss B 65 % ciaydaes, HampH-
mep: Thank you for the opportunity of working with you and the staff of KWQ
Clothiers [LBLC: 134] (bmarogapum Bac 3a Bo3mMoxxHOCTE paboraTts ¢ Bamu u
corpynaukamu kommmanuu «kKWQ Clothiersy).

B nenoBom muckypce 071arogapHOCTb BBIPAXKaeTCsl O MOBOXY Pa3iIMYHBIX
nedcTBuid anpecara. B 000ux KopIycax HCHOJIB3YeTCsl 3THKETHas Onaronap-
HOCTB C OTCBUIKO K paHee HMEBILIESH MECTO YCIICIIHOH KOMMYHHUKALMH, HAIPH-
mep: We thank you for letter of 4" November [BLC2: 41:01296] (Cmacu6o 3a
Bame ucemo ot 4 HOA0pA); We acknowledge with thanks receipt of your letter
[BLC2: 41:01296] (C 6maromapHOCTBIO cOO0IIaeM, 9TO IMOTy4IN Barre nuck-
Mo); Dear Ms Brown, Thank you for your letter of 2 October enquiring about
your translation services and fees [LBLC: 051] (YBaxkaemass muccuc bpayn!
Cracu6o 3a Barme miceMo ot 2 okTa0ps1, B KoTopoM BrI 3anpammBaere nHPOp-
MaIHIO O BUAAX HAIUX [IEPEBOAYECKUX YCIYTaX H HX CTOUMOCTH).

B TekcTax 000UX KOPIYCOB B COOTBETCTBHH C HOPMaMH BEXIMBOCTH Oia-
TOJAPHOCTH BBIPAXKAETCS 110 MOBOLY BBIOJIHEHHBIX aJpecaToM 00s3aTeNbCTB:
Many thanks indeed for your cheque [BLC2: 41:01296] (bonpmoe cracu6o
3a IPOM3BENICHHYIO OIUIATY); ... in order to thank you for your timely delivery
of raw material and exceptional service [LBLC: 001] (... yTo0b1 mobmarogaputs
Bac 3a cBOeBpeMEHHYIO IOCTAaBKY CBIPbs M UCKIFOUUTENBEHOE 00CTY)KHBAHUE).

B nenoBoM oOimeHn# 6aroqapHOCTh MPHHATO BEIPAXKaTh MO MOBOXY JeH-
CTBHH azipecara, MOTECHIIMAIBHO HECYIINX Onaro axpecanty: We wish to thank
you again for your kind offer and look forward to ... [BLC2:35:00546] (Msr
xorenH Obl eme pa3 nmobnarogaputh Bac 3a Bame npemnoxenne v sxxueM ...); We
thank you again for your kind invitation, and hope that ... [BLC2: 28:00726]
(Cnacu6o eme pa3 3a IpUIIIAIeHHe, U HajJeeMcs, uTo ...); Once again, thank
you for your business proposal to your company [LBLC: 010] (Eme pa3 cmacu-
00 3a 1eoBOE MPEATIOKECHNE HAIIeH KOMITAHUH).

braromapHOCTE CyOBEKTa IENOBOTO IHCKYpCa MOXET OBITH CONpsDKe-
Ha ¢ NPHU3HATENBHOCTBIO aJpecary W JEMOHCTPHPOBATbh, YTO ICHCTBUE ajpe-
cara Juii HETO BaXHO, HanpuMmep: Many thanks for your cooperation [BLC2:
41:01296] (bonpmioe crracu®o 3a coTpyaHHUIECTBO); Thank you for your prompt
attention on this matter [LBCL: 039] (Cnacubo 3a Bame BHHMaHHE K 3TOMY
BOIIPOCY).

B xopmyce BLC npezactaBieHbl WUTFOCTPALMY, BBIPAKAIOIINE HCKPEHHIOH
0MaroqapHOCTh, OHU IIPOTHBOIOCTABIISIIOTCS. KOHTEKCTaM, BKIIIOYAIOIMM B ce0st
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STUKETHYIO OJIaroIapHOCTh, KOTOPasi COOTBETCTBYET HOPMaM BEKJIMBOCTH U HE
Ipe/roaraeT HaIMdhe YyBCTB y aapecanTa: In closing, we express our sincere
gratitude for your accommodating the loan, by which we could [BLC2: 36:02528]
(B 3axmroueHne Mbl BbIpaXkaeM MCKPEHHIOIO OJIaroqapHOCTh 3a MIPElOCTaBICHHE
KpEInTa, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO MHI ...). B kopmyce BLC BrIpakeHHe HCKpeHHEN
0r1arosapHOCTH TaKXKe BCTpEYaeTcs B CIydasx, KOIza CyObEeKT OCO3HAET BEpPOSIT-
HOCTb JIPYyTOro MoBeAeHus aapecara: Please accept my warmest thanks for your
very generous donation [BLC2: 25:05944] (IlpumuTe, moxkamyHcTa, MOIO HC-
KPEHHIOIO OJIarojapHOCTh 3a Bai upesBbuaifHO MEeApbIi B3HOC).

B 00onx kopmycax HpencTaBICHO PEYEaKTOBOE INEPEOCMBICIICHHE Onaro-
JTApPHOCTH, a IMEHHO HJIes BBIIIOIHEHHUS IPYTOTO JEHCTBHUS MO BUIAOM Oraro-
napHocTH. CoracHO JaHHBIM 000HX KOPITYCOB, B (popMe O1arofnapHOCTH COBEp-
MIAl0TC KOMMYHHKaTUBHBIE aKThl IPOCKOBI, Hanpumep: We would appreciate
a letter of confirmation as [BLC2: 33:01052] (Mb1 O6butn OBl IPU3HATENBHBI
3a mEceMo-TioATBepkaAeHne); Thus, we would appreciate your prompt action
in this regard [LBCL:039] (Takum o0Opa3om, MbI ObITH OBI IIPH3HATENBHBI 32
CKOpeHIme AeHCTBHS B 3TOM OTHOIICHUH); a Takxke TpedoBauus: I would ap-
preciate an explanation as to why [BLC2: 33:01246] (MsI Obutn OB TIpHU3HA-
TEJIBHBI 32 Pa3bsCHEHHE OTHOCHUTEIBHO TOTO, moueMmy ...); Consequently, we
would appreciate having a full clarification for all the amounts mentioned in the
bank's letter together with the net amount you paid for the bank [LBCL :071]
(CnenoBarenpHO, MBI OBLTH OBI TIPH3HATENBHBL, €CIA OBl Y HAC OBUIO IMOITHOE
OOBSICHEHHE BCEX CyMM, YKa3aHHBIX B OaHKOBCKOM ITHCBbME, Hapsty ¢ YHCTON
CYMMOH, KOoTOpy¥o BrI orutatuim 6aHKy).

B apaOckoif aHIIOA3BIYHON [MEIOBOH KOPPECIIOHJCHIINN BBICKAa3bIBAHHE,
coziepKalee Mapkepsl 0J1arofapHOCTH, MOKET (PyHKIMOHAIIBHO HPEICTABIATh
co0oi1 JtecTh agpecary B HafEXK/Ie Ha COBEPILICHHUE JKEJIAEMOTO0 ISl OTIPABHUTENS
coobmenns neiictus: Thank you so much for taking the time to meet with me
to discuss selling our handmade sweaters in your wonderful company [LBLC
: 122] (Bompmmoe cmracu6o 3a TO, 9TO YAETIIIN BpeMs BCTpede CO MHOU U 00Cy-
JIVJTH BO3MOJKHOCTH TIPOJIQKM HAIIMX CBUTEPOB PydHOH paboTel Barmeit mpe-
KpacHO KoMITaHHuel).

Kak moxaspIBaeT aHaIM3 MaTepuaia, B KOpIyce ayTeHTUIHOH JeTI0BON KOp-
pECTIOHACHIMN O1aroAapHOCTh-TIPU3HATENEHOCTh (PUKCHPYETCs TOpa3o vaile,
M COOTBETCTBYIOIME MIUTIOCTPALUK COCTABISIIOT MPUOIN3UTETBHO COPOK IIPO-
LIEHTOB OT OOIIEro KOJIN4IecTBa KOHTEKCTOB, Harpumep: [ very much appreciate
your thoughtfulness in putting ... [BLC2: 25:06146] (MsI 04eHb IPU3HATEIBHEI
Bawm 3a npenycMOTpHUTENIFHOCTD B Pa3MEILCHNUH ...); B TO BPeMS KaK B KOPITyce
LBLC GnarogapHOCTh-IIPU3HATEILHOCTD BHICKA3bIBAETCSI COCTABUTEIIEM TEKCTA
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npubmm3nTensHO B 26 % ciaydaes: We are very grateful for your effort and work
ethics [LBLC : 001] (Mb1 ouenp Onmaromapusl Bam 3a crapanue u npodeccno-
HAJBHYTO STHKY).

OtMeTHM, 9TO 0c000€ MECTO B 00OMX KOPITyCax 3aHUMAET YIPEKAAOIIas
6maromapHOCTh Kak MMIUTHKAIMS TPOChOBI. BMecTe ¢ Tem criocoObl BepOanbHO-
r0 0OpPMIICHHSA YIIpeXKIAIoIIel MpockOsl paznnyarorces. Kak ormedaer A. Bex-
Ommkas, «u30eraTb UMIEPATHBOB M BOOOIIE JIFOOBIX JTMHTBUCTHYECCKUX (HOpM,
KOTOpbIE MOIVIM OBI ITOApa3yMeBaTh MOOYKAEHHE, OTKPBITYIO TOMBITKY CKJIO-
HHUTB KOTO-TO CJIeNIaTh YTO-TO, — SIBIICHHE HE TOJIBKO OpHTaHCKOE, HO U, Ooiee
IIMPOKO, aHTIIOCaKCOHCKoe» [Bexourkas, 2007]. B Tekcrax xopmyca BLC nipu
BBIPOKECHUH YIPEKAAOIMIEH NPOChObl MPUMEHSIOTCSI CTPAaTeTHH HETraTHBHOMN
BE)XJIMBOCTH, HCIIOIB3YIOIINE CPECTBA XEIKHMPOBAaHMS (MOAAIBHBIN ITIaroi
would) n Ge3nMn4HbBIe KOHCTPYKINH, NTPU3BAHHBIE CMSTYUTh UMIIO3UTHBHOCTh
BBICKa3bIBaHUSA, HanipuMmep: We would be grateful to receive your cheque [BLC2:
41:02003] (M= 6611H OBI OYEHB OTaromapHEL, eclii ObI BB prciamm HaM YeK);
We would be grateful to have you fill it out [BLC2: 3415:03360] (M&b1 Obui GBI
BaM O4YEHb OarogapHsI, eciii Obl BEI 3armomHmmM GOpMEl).

Kak mokaspIBaroT mpuMepsbl, B KopItyce apaObCKol aHTIOS3BIYHON IEIOBOU
KOPPECTIOHCHIINN PEUeBOl aKT YHPEKAAIOIIEH OlarofapHOCTH CONPOBOXKIA-
eTcs KOHCTPYKIMEH, B KOTOPOH ajipecar BBICTYIIAET areHcOM TpeOyeMoro Je-
CTBHS, UTO NIPHIAET BBICKA3bIBAHMIO XapaAKTEP TPEOOBAHMS, BRIPAKEHHOTO B JI0-
CTaTOYHO yAsTUMaTUBHOU Qopme: We should be grateful if you would replace
these nine tins, or arrange to credit us with their value [LBCL : 002] (Mb1 011
651 6maromapHsl, eciii Ob1 Bl 3aMeHIITH 1€BATH OAHOK MIIM BO3MECTIIIN HAM MX
CTOMMOCTH). B ayTeHTHYHOM KOpIryce TpeboBaHHEe 0(OPMIISIETCS C UCIIONB30-
BaHMEM O€3TMYHON KOHCTPYKIMH (CM. IPUMEp BBILIE) WIIH TJIaroia appreciate
B COYETAaHWU C MOJAJIBHBIM IJIArOJIOM Would, KOTOpbIE CMATYAlOT YIBTUMATHB-
HOCTB TpeboBanust: This information is inaccurate and we would appreciate it if
you would print a correction [BLC2: 25:01466] (dannas napOopManus sSBISET-
Cs1 HEIOCTOBEPHOM, M MBI OBIITM ObI IPU3HATEIBHEI, €ci ObI BbI ommyOnnkoBaim
BEPHBIC CBENICHHU).

B xopryce LBLC B ympexgaromux mpocb0ax B OCHOBHOM HCIIONB3YIOTCS
nepdopMaTuBHbIE (JOPMBI B COYETAHWH C HAPEYHBIMH BBIPAXKEHUSIMH, PETIpe-
3EHTHUPYIOIIMMHU CTPAaTeTHH MO3UTHUBHOW BexIMBOCTU: Thank you in advance
for your cooperation [LBLC: 011] (3apanee cnacu0o 3a COTPYIHHYECTBO).
B ciryuae, ecnm Ucrionb3yeTcst KOHCTPYKIHSI ¢ MOJAJIbHBIM IJIaroJioM, B (hoKyce
TpeOyeMoro neicTBUs HaxomuTcs aapecar: Thank you for assistance you may
provide regarding the purchase ... [LBLC: 121] (Crracu6o 3a moMo1is, KOTOpyIo
BbI MOXXeTe OKa3aTh MPH MOKYTIKE ...).
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B npumepax kopmyca BLC uwacto mcnonb3ytorcss He(hopManbHbIE BbIpa-
JKEHUs OJIaroflapHOCTH, PENPE3CHTUPYIONINE CTPATETHH TO3UTHBHON BEXKIIH-
BOCTH, CHUTHQJIM3UPYIOIIAE O COKPAIICHHOW KOMMYHHKaTUBHOM IHCTaHIINU
MEXIy y9aCTHUKAMHU KOMMYHUKAuu: Many thanks for your letter of March 15
informing me that my name has been put ... [BLC2: 25:01896] (bonpmoe criacu-
00 3a Bamre mucemo ot 15 Maprta, B koTopoMm BrI coobmiaere, 9To MEHS BKITFOUH-
m ...); Just a quick ‘thank you’for being one of our ... [BLC2: 16:00423] (Kpa-
TEHBKO XOUy CKa3aTh clracn0o 3a To, 9T0 B sBIIsieTeCh OHUM M3 HAIUX ...).

B nenoBbIX mHChMax, HAMMCAaHHBIX IIPEICTABUTEISIMU apaOCKOH JIMHIBO-
KYJIBTYpBI, He(hopMaIbHbIE CIIOCOOBI BBIPAKEHHS OJIarofapHOCTH HPaKTHYECKU
HE MCIOJIB3YIOTCSI, M TIPEATIOUTEHHE OTAAeTCs (hopMaM, NOIIEPKUBAIOIINM YIJTH-
HEHHYIO COLMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKYIO AUCTAHIMIO MEXIy yJaCTHUKAMH KOM-
MYHUKALIUH, TAKUM Kak to express heartfelt thanks v to express thankfulness
towards ...: I would like to take this opportunity to express my heartfelt thanks to
you for your very active participation in our recent conference in Abu Dhabi on
the “how to manufacture a high quality molds” ... [LBLC: 005] (5 651 xoTen Boc-
TIOJIB30BATHCS IAHHOH BO3MOXXHOCTBIO M BBIPA3UTh CEPICUHYIO OJIarofapHOCTh
3a Ballle aKTUBHOE YJYacTHe B Hallel mocienneit konpepenunu B AOy adwu, mo-
CBSILIIGHHOW BOIIPOCAM IPOM3BOJICTBA BBICOKOKAUECTBEHHBIX CIICTIKOB); I am writ-
ing this letter on behalf of Universal Industries Company. Through this letter, we
would like to express our thankfulness towards you for the recent business pro-
posal that you have sent to us ... [LBLC: 007] (ITumry Bam ot smra kxoMmanuu
«Universal Industries». B 3Tom mrceme MBI xoTenmu OB BEIpa3uTh Bam Hamry Ora-
TOJAPHOCTH 3a JIETI0BOE MPEIOKEeH e, KOTopoe Bel Ham npucnamy ...).

3. 3akiouenue

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM [IO0AIILHOM 3KOHOMHUYECKOM MPOCTPaH-
CTBE AHIVIOS3BIYHBIC JUCKYPCUBHBIC MTPAKTHUKH HCIBITHIBAIOT BIMSHHE HAIMO-
HAIIbHO-KYJIBTYPHBIX KOHBEHIIMI PEUEBOTO MMOBEACHHS, ONMPEACISIONIMX alro-
PHUTMbI peain3alii KOMMYHHKATHBHBIX JEHCTBHI U XapaKkTep UCIOJb30BaHHs
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CHeHU(BHKA KOTOPBIX MOXET OBbITh BBISIBICHA B XOJIC JIMHI -
BUCTHUYECKOTo aHasiu3a. [IpoBeJIeHHOE MCCIIEIOBAHKE TTO3BOJIMIO YCTAHOBHTD,
4YTO OJarofapHOCTh KaK IIEHHOCTHO OOYCIIOBJIEHHOE peveBoe JICHCTBHE OCY-
HIECTBISIETCS. B COOTBETCTBHHU C KYJIBTYPOT€HHBIMU aITOPUTMAMH PEUYEBOIO M0~
BEJICHHs, COOTHOCHUTCS C KYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHBIME HOPMaMH BEXKJIMBOCTH U
KOHBEHIIMSIMH JIEJIOBOTO OOIIEHHS.

B paccMarpuBaeMbIX JIMHIBOKYJIBTYypax OllarofiapHOCTh IPEACTaBICHA
B CJICYIOIIMX PA3HOBUAHOCTSX: KAK PEAKTUBHBIN THKETHBIH PEYCBOI aKT B OT-
BET Ha JIeHiCTBUE ajjpecara, Kak MPU3HATEILHOCTD aJpEecaTy U ero MooIIpeHue.
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B 1enoM B IIEHHOCTHO-MapKHPOBAHHBIX CHUTYalUsIX OJIarofapHOCTH B 000MX
KopIrycax HaOmomaercss (yHKIIMOHAIBHOE CXOACTBO, PA3IHYMS NPOSBISFOTCS
B YaCTOTHOCTH HCIIONB30BAaHMS SI3BIKOBBIX CPEACTB, O(OPMILIONINX PEUEBBIC
aKThI OJIarolapHOCTH, UX BAPUaTUBHOCTH M MPAarMaTHIECKOH (QYHKIIHH.

B xopmyce aHIIO-aMepHKaHCKON AEIOBOM KOPPECHOHAEHIMH Omaromap-
HOCTh PENpPE3EeHTUPOBAaHA IIMPOKMM HAOOPOM JIEKCHKO-TPAMMaTHUECKUX
CPE/ICTB ¥ CHHTaKCHUECKUX KOHCTPYKIMH, BMECTE C TEM IIPEANIOYTCHHE OTAACT-
sl IMIUTUIMTHBIM niepdopmariBam. B kopiryce apaOckoi aHITIOS3bIYHOH J1eI10-
BOH KOMMYHHUKAIIMHM HCIIONB3YETCSl OIPaHUYCHHBIH HA0Op JIEKCHKO-TPaMMaTH-
YECKUX KOHCTPYKIMH, JOMUHHUPYIOT 3KCIUTMIUTHBIE epdopmaTuBel. B 06onx
KOpITycax 07arogapHOCTb MCIIONB3YeTCs Ul 0(hOPMIICHHUS TPOCHOBI MM Tpe-
GoBaHUS; B KOpIIyCE AEIOBOM KOPPECTIOHICHIMH apaOCKOW JIMHI'BOKYIJIBTYPHI
61aroapHOCTh MOXKET TIEPEOCMBICIMBATECS KaK JIECTh M BBIPAXKAETCS 33 KOH-
KpETHBIE IEHCTBHS, KOTOPBIE SBISIOTCS OJIaroM JUisl aJpecaHTa.

Paznuuus taxke 0OHAPYKUBAIOTCS B PENPE3CHTALIMN YIIPEXKIArOIel Oma-
TOIapHOCTH, KOTOPasi B ayTEHTHYHOM KOPITyCe MOANEP)KUBAETCS CTPaTETUsIMU
HETaTUBHOM BEXJIMBOCTH, AaKLUEHTUPYIOIIMMH CBOOOMY NEWCTBHH anpecara,
B KOPITyC€E aHIVIOA3BIYHOM apaOCKOil KOMMYHHKAIMU JaHHOE KOMMYHHKAaTHBHOE
JeiicTBre 0(OpMIIIETCS IPEUMYIIIECTBCHHO UMIIEPATHBHBIMH KOHCTPYKIIASMH.

HccnenoBanne mokasano, 4TO B ayTEHTHYHOM KOPILyCE IIMPOKO pacIpo-
CTPaHEHHBIMH SBIISIOTCS CTHIIMCTUYECKUE CPENCTBA HE(POPMAIBHOTO BRIpaXKe-
HUS O1aroJapHOCTH, PEaTH3YIOLINE CTPATErHIO MO3UTUBHOM BEXINBOCTH, He-
CBOMCTBEHHBIE apaOCKON J1eNOBOM KOMMYHHKAILIUH, YIaCTHUKH KOTOPOH Ipea-
MOYNTAIOT O0JIee YINTMHEHHYIO KOMMYHHKAaTUBHYIO TUCTAHIINIO.
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LiNGuisTic AND CULTURAL SPECIFICS OF GRATITUDE IN ARABIC BUSINESS
COMMUNICATION IN ENGLISH

© Larisa A. Kochetova (2020), orcid.org/0000-0002-5278-7373, Doctor of Philology,
Professor, Head of the Department of English Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education “Volgograd State University” (Volgograd,
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The relevance of the study is due to the interest of linguistics in the problems of the function-
ing of the English language in various genres of business communication from the point of view
of cultural linguistics. The results of a comparative study of the verbal formulation of the value-
marked communicative situation of gratitude in the corpus of English-speaking Arabic (Learner
Business Letter Corpus (LBCL)) and English-American business correspondence (Business Let-
ter Corpus (BLC)) are presented in the article. It was found that the linguistic means of expressing
gratitude in the BLC corpus demonstrate great lexical and grammatical variability, preference is
given to implicit performatives. It is noted that a limited set of lexical and grammatical construc-
tions is used in the corpus of the Arabic English-language business communication, and explicite
performatives dominate. Itis shown that in both corpuses, gratitude is used to formalize a request
or demand; in Arabic English communication, flattery acts as a variation of the speech act rethink-
ing of gratitude. It was revealed that when expressing a proactive gratitude implying a request
in the Arabic linguistic culture, strategies of positive politeness are used, demonstrating the unity
of interests of the communication participants, in contrast to the Anglo-American linguistic culture,
which relies on the strategy of negative politeness, softening impositivity.

Key words: business communications; body; business letter; thanks; politeness; English
language.

MATERIAL RESOURCES

BLC — Business Letter Corpus of English. Available at: https://www2.fgw.vu.nl/resources/
corpora/detail.php?idnr=27. (access mode 16.07.2020).

LBCL — Learner Business Letter Corpus. In: Sketch Engine. Available at: https://app.sketch-
engine.eu/#dashboard?corpname=user%2Fkochetova%?2Fbusiness_letter cor-
pus. (access mode 16.07.2020).
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